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KOHLUENT COLIAJIbHUUA CTATYC
BEPBAJII30OBAHUN OBPA3HUMU IMEHHUKAMM-
HAMMEHYBAHHAMU OCOBM
B AHINIIUCBKIN TA YKPAIHCBbKIA MOBAX

Y cmammi posensHymo ocobnusocmi eepbanisauii koHuenmy COLIIAJIbHUN
CTATYC obpasHuMu iMmeHHUKaMu-HalMeHy8aHHSIMU 0cobu 8 aHarilickbKili ma yKpaiHCbKil
moeax. BcmaHoerneHo cemMaHmu4yHUU obcse imMeHi KoHuernmy, (020 CUHOHIMIYHI O3HaKu
ma emumoriogidyHa xapakmepucmuka. BusieneHo cemaHmuyHi 0O3Haku 06pa3HO20
CKnadHuUKa KoHuenmy. BusHayeHO murn KopensauiliHo2o 38°A3Ky MK CeMaHMmUuYHUM
0bcs2o0M MoHAMMeBo20 U 0bpa3Ho20 CKIadHUKI8 KOHuernmy. 3icmaeneHo emHocrneyugbidHi
pucu kamezaopusaujii couiaribHO20 cmamycy y MOBHUX KapmuHax ceimy.

Knro4yoei cnoea: obpasHicmb, o0bpa3HUl KOMMOHEHM, JIeKCUYHE 3Ha4YeHHs crioea,
0bpasHi iMeEHHUKU-HalMeHy8aHHs1 0cobu, KOHUEeNmM, ceMaHmMuy4Hi O3HaKu.

B cmambe paccmompeHo ocobeHHocmu eepbanusayuu koHuenma COLIMAJTIbHBIN
CTATYC o06pasHbiMu cyujecmeumesibHbIMU-HaUMEHO8aHUSIMU luya 8 aHa/IulicKom U
YKpauHCKOM si3blKax. YcmaHoenieH ceMaHmuyeckull obbeM UMEHU KOHuernma, ezo
CUHOHUMUYECKUE TrpU3HaKu U 3MuMOJio2UYECKasl Xapakmepucmuka. BbiseneHbi
ceMaHmuyeckue rnpusHaku obpasHol cocmasrnswuweld kKoHuenma. OnpedeneH mun
KOppernsiyuoHHOU €es13Uu Mex0y CceMaHMmMu4YecKuM OOBbeMOoM MOHAMUUHOU U obpa3sHol
cocmaesirouel koHuenma. CoriocmasrieHbl 3mHOocreuughudeckue Yepmsl Kameaopu3sauuu
couuasibHo20 cmamyca 8 s13bIKO8bIX KapmuHax Mupa.

Knroyeebie cnoea: obpasHocmb, 0bpasHbIli KOMIIOHEHM, JIEKCUYECKOE 3Ha4yeHUe
criosa, obpasHble cyuiecmaumeribHble-HauMeHo8aHUs fluya, KOHUenm, ceMaHmu4yecKkue
MPpU3HaKu.

The semantic peculiarities of concept SOCIAL STATUS verbalization with figurative
nouns denoting a person in English and Ukrainian languages have been researched. The
semantic amount of the concept name, its synonymic features and etymological
characteristics have been determined. The semantic features of the concept figurative
constituent have been found out. The type of correlative bonds between semantic amount
of the conceptual and the figurative constituents have been exposed. The specificity of
the lexicographic treatment of the figurative component of word meaning has been
revealed. The conceptual analysis of figurative nouns denoting a person in English and
Ukrainian languages has been carried out. The semantic characteristics of the concept in
question have been considered, as well as figurativeness interaction with other
components of connotation, such as evaluation and emotiveness in particular. The
mechanism of figurative nomination has been described. The ethnic and specific features
of the categorization of social status in the linguistic community have been compared.

Key words: figurativeness, figurative component, lexical word meaning, figurative
nouns denoting a person, concept, semantic features.

1. BerynHi 3ayBaseHHs

OOpa3Ha JIeKCHKa € OCOOJIMBUM 3acO000M MOBHOT
HOMiHAIil 1 coenudivHEM 3aco0oM BepOamizarii
COIIAILHOTO CTAaTyCy JIIOAWHH, 3a(]iKCOBAaHOTO B
KOHIENTyalbHIH KapTHHI CBiTYy MOBHOTO  CIIiB-
TOBapuCTBa. Y CBIJOMOCTI JIIOAWHH 0OpasHIiCTh
HEBiJ’€MHA BiJl HaIlIOHATBHOI CeNN(iKA CIIPUHHATTS
cBiry. OOpasHicTh yTUIIOE TPUHHATHH y MOBHIH
CIIUIBHOTI 1 3aKpiMJIeHni B KyJbTYpl Li€l CHUTBHOTH
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couiaibHUil cratyc moauHH. [leBHa HamioHanbHA
KyJabTypa  BIUI3EpPKaTIOETbCI Yy  MOBI  4epes
00pa3HicTh, sika HaOyBae y MbOMY 3B 53Ky 0COOIHBOI
3HauymocTi. OOpa3sHi  IMCHHHKH-HalMCHYBaHHS
ocobu (mami OIHO) BinTBOPIOIOTE ICTOTHHI (hparMeHT
MOBHOI KapTHHH CBiTy, 30Kpema BepOali3yloTh
o0pa3HMId  CKIamHUK KOHIIETITY COUIAﬂbHHﬁ
CTATYC. AKTyanabHiCcTBb DO3BIIKM CEMaHTHKH
00pa3HOi JIEKCMKH 3YMOBJIGHa BaXKJHBOIO POJUIIO
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00pa3HOi HOMIHamii y Cy4acHHUX aHTJIIACBKIH Ta
YKpalHCBKiii MOBax, TOMY WIO, HaKJIaJalo4uCh Ha
€IMHUI TTOHATTEBMI 0a3MC II0ICHKOI MOBH, MUCIIEHHS
Ta KyneTypy, OIHO Bu3Ha4atoTh XapakTep HalliOHAIBHOT
MEHTaJIbHOCTI. 3HAHOMCTBO 3 JITEpPAaTypor0 3 JaHOL
poOJIeMH CBITUUTH TPO HEAOCTATHIO TEOPETHUHY
PO3pOOJICHICTh THTaHb, MOB’S3aHUX 3 MNPUPOJOIO
MOBHOi OOpa3HOCTi, OCKITBKH JIIHTBICTHYHHHA CTaTyC
00pa3HOCTI B CEMaHTHI CIIiB I1e He OyB MpeaMeToM
CIIEMIaTIFHOTO JIOCTIKEHH B PaMKaX JIHMBOKOTHITHBHOL
napagurmMu. Psj TEOpeTHMYHMX TIOJIOKEHb Teopil
00pa3HOCTi HOCATH OUCKYCiitHMi XapakTep. [Ipobnemoro
€ Te, SKe Micle Tmocimae OoOpa3HW KOMIIOHCHT Y
ceMaHTH4Hiil cTpykTypi cnoBa. KpiM Toro, He Bci
acTieKTH MOBHOI 0Opa3HOCTI JOCTIMKEHI HOBHOIO
Miporo. O0’€KTOM NOCIIDKEHHsT TOcTae 00pa3HICTh
SIK KOMIIOHEHT JICKCHYHOTO 3HA4YEHHS IMEHHHKIB-
HaliMEeHyBaHb OCOOM, M0 BHCTYNAIOTh 3acO000M
eKCIUTIKalii 00pa3HOro QparMeHTy KapTHHH CBITY
Cy4acHHMX aHIJIIHCHKOT Ta ykpaiHchkoi MoB. IIpeamer
JOCIIIJKEHHSI CTAHOBJIATH CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
00pa3HUX IMEHHUKIB-HAHMEHYBaHb OCOOW B aHTITIHCHKIH
Ta YKpaiHChKii MoBax. Marepianom mociipKeHHS
CIIyTyBaJIM B aHTIIHCHKi MoBi 99 OIHO, mo cxiagae
6% Bin pocmimkyBaHoro xopmycy OIHO, B
ykpaincekid MoBi 137 OIHO, mo cknamae 9 % Big
3arampHOi KimbkocTi OIHO. ocmimkyBani OIHO
Oyno nidpaHo METOAOM CYIUIbHOT BHOIpKH 13
aproputetHoro ciosHuka Shorter Oxford English
Dictionary (manmi SOED) 3a penakuiero VYinbsima
Tpambma 1 Amsnryca CriBeHCOHa Ta  BEJHKOTO
TIyMayHOT'O CJIOBHMKA CYYaCHOI YKpaiHCbKOI MOBH
(mami BTCCYM) 3a penakiieto B. T. bycena.
Kpurepiem mo0opy MOBHOTO Marepially CIyryBasld
Taki TO3HAaUYKM Yy CJIOBHUKOBIM crarTi, SK: B
anriiicekiii MoBi fig., transf., transf. and fig., lit. and
fig., derog., contempt., iron., abusive, collog., dial.,
slang; B ykpaiHCBKiii MOBI nepen. scapm., 3Hesaxici.,
JQUL., IPOH., ReCML., Noem., YPou., PO3M., OidlL., 8)Ibe.
i mapkepu a person of, a person who, a person like, a
person with, adjective+person, zoduna; noouna sxa;
npo M0OuHy, Mo, Xmo, 0coda, sKa.

2. Bepoanizanisn konmenty SOCIAL STATUS
o0pa3HuUMH HaliMeHyBaHHSAMH ocodu B
aHraifcbkii MoBi

2.1. CouianpHuil cratyc ocobucrocti — ye ii

NO3UYIsL 8 COYIANbHILL CUCMeMI, N08 A3aHA 3 HAICHCHICTIO
00 neeHoi  coyianbHOI  epynu  uu  CRIILHOMU,
CYKYRHICMb il coyianvHux poaeil ma AKicmo i CMynitb
ix euxonammus. BIH  OXOIUTIOE  y3araJbHIOYY
XapaKTepUCTUKY CTAaHOBMIIA IHIMBiAA B CYCIILIbCTBI:
npodecito, KBaTi(hiKarliro, OCBITY, XapaKkTep BUKOHYBAaHOI
mpari, nocajay, MarepiajibHe CTaHOBHIIE, HAasBHICTh
BIIJM, MAPTIHHY 1 TPO(CITIITKOBY HANEXKHICTD, TTOBI
BITHOCHHH, HAJEXKHICTh JO jAeMorpadiyaux abo
eTHiuHuX rpyn. ColiaNpHUK cTaTyc JIIOAWHH Ha
MaTepialli CydacHOi aHTJIIMCPKOI MOBH  BHBYAB
B. I. Kapacuk, skuii posrisiaB mnpoOieMu  Ccorio-
JIHTBICTUKHM, MTPAarMajiHIBICTHKA Ta JIHTBICTUYHOI
CeMaHTHKA B acleKTaX OMNHCYy CTHIIO OKHTTS,
HEeBEepOATBEHIX Ta BepOATFHHUX MMOKA3HHKIB COIIAIIBHOTO
CTaTycy, TpaBWI IOBEAIHKA 1 HOPM eTukerty |[2].
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ComiabHy KaTeropwsamilo 1 coIliadbHe 3HAYCHHS
posrmsinana O. JI. Becconosa [1].

Sk cBimuMTh aHaNi3 iIMEHI KOHIIETITY, TOJOBHOIO
CEMaHTUYHOIO  O3HAKOI  BHCTYNAE  PO3YMIiHHS
COLIAIBHOTO CTaTyCy $AK IIOJOXXEHHS JIOAWHH B
CYCIIIBCTBI BITHOCHO iHIIMX JIfofel: status ‘cratyc’ —
2) chiefly law. a person’s standing or position such as
determines his legal rights or limitations, as citizen,
alien, commoner, etc; condition in respect of marriage
or celibacy, minority or majority; 3) position or
standing in society; rank, profession; relative
importance‘2) roJoBHUM YWHOM FOPUANYHHN TEPMiH.
cTa”HoBHILE a00 IOJIOKEHHS JIIOAMHY, SIKE BU3HAYaE il
IOpUANYHI mpaBa abo OOMEXEHHsI K TPOMaIsSHUHA,
qyK03EMIIs, IPOCTOT JTFOAMHI; CTaH BITHOCHO HUTIO0Y
abo 1menibary, (eTHIYHOI, HAI[IOHAILHOI) MEHIIWHHU
abo Oimpmiocti; 3) MONOXKEHHS ab0 CTaHOBHUIIE B
CYCHIJIbCTBI;  CIOyXOOBe  CTaHOBHINE, Ipodecis;
Bimnosinxa Baromicts’ [SOED].

Amnaniz ertuMoJorii iMEHI KOHIENTY JI03BOJISIE
BHOKPEMHTH CEMaHTHYHI O3HAKU IMEHI: "BCTAHOBJIEHI
NpaBUJIa MOBEAIHKU’, “cTaTyT”, “perjaMeHTalis”.
Tepmin status ‘craryc’ yTBOpPEHO BiJ JIATHHCBKOTO
miecimoBa statuer, ske TO3Ha4YalIo ‘‘pO3TAlIyBaTH,
ycraHoBmoBaty’.  IMeHHuk  statutum  mo3HauaB
“BCTaHOBJICHI TMpaBWja MOBEAIHKH , “CTaTyT 1
pernamenrariro” [6].

AHaJli3 3HA4YCHb CHHOHIMIB IMEHI KOHIENTY
standing ‘cranoswurme’, rank ‘panr’, grade ‘crymiup’
YMOXIIUBUB JOIIOBHCHHS CEMAaHTHUYHOI'O O6CﬂFy
KOHIIENTY HHU3KOI0 O3HaK. TakuMH O3HaKaMH €
“penyTania’, “yuH’, “paHr’, “iepapxis”, “oco0JuBHI
kiac”’. Hanpukman, standing ‘cranosuie’ the
relative position of a person in a gradual table; status,
reputation, grade or rank ‘BiamoBigHe cTaHOBHILE
JIOAWHU Y TIOCTYIIOBOMY CITUCKY; CTaTyC, PEITYTaIlis,
uuH, panr’; rank ‘panr’ — 2) a. high social position;
professional, military distinction 2) b. a distinct class
or level within a hierarchy; a person’s professional

position or status ‘2) a. BHCOKe colianbHE
MOJIOKEHHs, TpodeciiiHa, BiliChkOBa BIIMIHHICTH
2) 6. ocobnuBmii __kmac abo  piBeHb  lepapxii;

npodeciitie mooxkeHHs abo cTaTyc moauan’; grade
‘CTymiHb; paHr, uyuH, kinac’ — 5) a class of persons of a
similar degree of ability, rank, or quality ‘5) xmac
JIOJIed CXOKMX Yy PiBHI 3A410HOCTI, paHry abo sKocTi’
[SOED]. Omxke, xonment SOCIAL  STATUS
PO3yMIETBCS K TOJIOXKSHHS JIOAWHH B CYCILUIBCTBI
BiAMIOBIAHO 10 T mpodecii, MaTepialbHOTO JOCTaTKY,
NPAaBOBOTO CTAaHOBHMIIA 3 TEBHUMU IIpaBaMH i
000B’sI3KaMH.

2.2. O6pasumii  cxmagauk  koHuenty SOCIAL
STATUS Bepbanizopano 99 OIHO, mo ckinamae 6 %
Bin mocmimkyBanoro kopmycy OIHO, i nmpeacraBieHo
OinapHoro omosumiero. Hus rpyma OIHO (65 JIO,
66 % Bin ycix IMEHHUKIB KOHIIENTY) Ha MMO3HAYCHHS
JIFOJTMHH BHCOKOTO COLIAILHOTO CTAaTyCy XapaKTEepHOIO €
CEMaHTHYHA O3HaKa “BJiaja”, sKa BIBIYUI YHCJIEHHIIIA
3a TPYIyY 3 MPOTHIICKHOIO CEMOIO “TH0OUHA HU3LKO2O
cmamycy . Hampuknan, tsar ‘map’ — 1) the former
emperor of Russia; 2) transf. a person with great
power or_authority ‘1) xonmummHii iMnepatop Pocii;
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2) mepeH. JIoJMHA BENUKOi Biaau ab0 MOBHOBaKEHb
[SOED]. Sk cBimuaTh pe3ynbTaTd aHaNi3y, CEMaHTHKA
OIHO xoHUenTy BiAg3epKallloe BIUTUB 0aratbox
KyJbTYp Ha aHrIificbKy MOBY (pociiiceke: tsar ‘map’,
AamoHceKe: tycoon ‘dinancoBuii MarHar’, ypay: habob
‘Ha000’ Ta iH.).

CeMaHTHYHa O3HAaKa “HU3BKUI couiajbHUi
craryc” 3adikcoBana y 35 OIHO (34 %): peasant
‘cesstund’ — 1) a person who lives in the country and
works on the land; 2) collog. derog. a person of low
social status ‘1) mroauHa, siKa KHBE Y Celi i Mpalkoe
Ha 3eMyi; 2) po3M. Ipe3dp. JIOJMHA HHU3BKOTO
comianbaoro cratycy’ [SOED]. Sk nmoka3ye npukia,
y cemantuii OIHO MICTATBCS O3HAKH HU3BKOTO

COLIIAJILHOTO ~ CTaTycy JIIOAWHM, SKUH BiIIaBHA
XapaKTepU3yBaBCsl  HE3aMOXHICTIO,  BUKOHAHHSM
OpymHOi, TsDKKOi (i3M4HOTI mpami 1 KyIbTYpHOIO
BiICTAJIICTIO.

2.3. Pe3ynpTatd  KUTBKICHOTO aHANI3y JIEKCHKO-
rpadgiuyoi  ¢ikcamii  00pa3HOro  KOMIIOHEHTa
IMEHHHKIB-HaliMEHYBaHb OCOOM  IOKa3yloTh, IO
OIHO xoHIeNnTy NOIUIAIOTHECS HA JBI MPHOIHU3HO
onHakoBi 3a uucenbHicTio rpynu: OIHO, obpaszuunit
KOMITOHEHT SKHX 3a()iKCOBaHO IMMO3HAYKOIO, Ta Tpyma
OIHO 6e3 nexcukorpadiunoi dikcarii.

PesymbTaTti KUTBKICHOTO aHaNi3y JIEKCHKOTpadiaHOi
¢ikcamii  00pa3HOTO  KOMIIOHEHTa  IMEHHHKIB-
HallMeHyBaHb 0COOM HaBOAATHCA y Tabm. 1.

Tabnuys 1
Jlekcukorpadiuna dikcauisi 00pa3zHOro KOMINOHeHTAa B iMEHHUKAX-HaliMeHYBaHHSX
ocoou konnenty SOCIAL STATUS

Indopmanisa npo no3Hauku K-cTB %

HasBHiCTh MO3HAYOK 52 52

BincyTHicTh Mo3HAYOK 47 48

Ycboro 99 100
MosxHa npunycTuTH, mo obpasuuit JICB, skuit HE  CIOBHMKAa  TIPOJEMOHCTPYBAaTH  pi3HHH  piBEeHb
(iKcyeThCsl MO3HAYKaMH, MA€ CTaTyC CaMOCTIHHOTO y  3akpiruieHocTi oOpasnoro JICB cioBa B y3yci MoBH.
napaaurmi iMeHHuKa. [le Takok Moke CBiTUUTH mpo  TUMM TO3HAYOK, BUKOPUCTAaHMX s (Qikcarii

iHTyiTHBHE ab0 cy0’ekTMBHEe OakaHHS YKiIagadiB  oOpa3HOCTI, HagaHO B TaOM. 2.

Tabauys 2

THunu N03HAY0K, BUKOPUCTAHUX N1 dikcanii 00pa3sHOro KOMIIOHEHTA y iIMEHHUKAX-HaliMeHYBaHHAX
ocodu konnenty SOCIAL STATUS

Tun mo3sHaAYKH KiapkicTh % puxnaan

transf. 18 35 tsar ‘map’ — transf. a person of great power ‘mroauHa BenUKOi
BiIagu’

fig. 16 32 pope ‘Ilama Pumcekuii’ — fig. a person with position, authority,
infallibility ‘Bucoxomocrasiena Henorpimuma JiroauHa’

collog. 11 21 trump ‘xo3up’ — collog. a person in authority ‘BucokomocrarieHa
ocoba’

slang 5 9 nib ‘13606’ — slang a person of superior social standing or wealth
‘HaZ3BHYAiHO Oarata abo BHCOKOIIOCTAaBJIEHA JTIOAUHA’

transf. and fig. 2 3 monarch ‘monapx’ — transf. and fig. a person of great power
‘BACOKOIIOCTABJIEHA JIFOANHA’

Ycboro 52 100

SIK MOKa3yIOTh Pe3yNbTaTH aHali3y, Hepuie Micie
32 YHCENBHICTIO OO0ifiMaoTh IMEHHUKH, OOpa3HHi
KOMIIOHEHT SKHUX 3adiKCOBaHO CKCIUTIIMTHO 3a
nomomororo mo3unauok transf., fig., transf. and fig.
‘mepeH.’, MO BiIA3EpKATIOETHCS MAapKyBaHHIM B
CIIOBHHKOBHX peectpax. CTmicTH4HI mo3Hauku Slang
‘cienr.’, collog. ‘po3m.’, sIki IMILTILIMTHO BKA3yIOTh Ha
00pa3Huil KOMIIOHEHT, CBiM4aTh PO 0OMeExeHI chepu
BUKOpHCcTaHHs obpaszunoro JICB.

2.4.Y xoml CEMaHTHUYHOI JEKOMIIO3MII] TOYaTKOBOTO
snaueHds OIHO BcraHOBIIEHO, 1110 IMOTEHIIIHA ceEMa €
HAalTNPOMYKTUBHIMIOW [UII  YTBOPEHHS 0Opa3HOi
HoMiHanii Jronuan (89 OIHO, 90 % Bin ycix OIHO
koHrenty). Hampukiam, baron ‘Gapon’ — 1) hist. a
person who derived a title by military service from the
king; 7) a powerful or influential person ‘1) icrop.
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JIONMHA, sKa OJiep)Kajia BiA KOpPOJS TUTYI 3a
BilicbkoBY cnyxOy; 7) MoryrHs a0o BILUIMBOBa

moquaa’ [SOED]. Sk moxa3ye mnpukiaj, HaOyTTs
noTeHUuiiHUMH cemamu nepioro JICB ‘moryrHs’,
‘BIUIMBOBA’ cTaryca AU(EepeHIIHIX BUKIHUKAE MOSBY
obpaznoro JICB. ITooaunoki OIHO 6epytb BUTOKH 3
mudepenniitanx cem (8 OIHO, 8 %). Hampuxnan,
overlord ‘Bonmoxap’ — 1) a lord superior to other lords
or rulers; 2) transf. any person in a position of
superiority or supreme power ‘1) mopn Bummii 3a
IHIIMX JIOPJIB a00 TpaBUTEINIB; 2) NEPEH. JIIOANHA, SIKa
3aiiMae mocany HaHCTapIIoTo abo Mae BENUKY BiIany’
[SOED]. V HaBemenomy mnpukiami audepeHiiita
cema mepimoro JICB cioBa superior ‘Bummnuii’ ciayrye
Jukepenom obpasuoro JICB of superiority or supreme
power ‘mroaMHAa, BHINA 3a IHIIHX ab0 Mae BEIHKY
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Brnagy’. Timekn 2 OIHO (2 %) Oepyrs BHTOKH i3
saepuoi cemu. Hampukmanm, tribune ‘tpubyn’ — 1)
Roman history: an ancient Roman official; 2) transf.
and fig.: an officer holding a position similar to that
of a Roman tribune ‘1) icropis Puma: ciy:xGoBerp y
craponaBHbOMy Pumi; 2) mepeH. ciryxOoBelb, KU
nocizae  wmicue TOJI0OHE PHUMCBKOMY TpHOYHY’
[SOED]. Sk mokasye mpHKiIanm, apxaiyHa JIEKCHYHA
omuHuULs tribune ‘Tpubyn’ HabyBae HOBOTO JKUTTS i
3HoBy mo3Hadae Official ‘cimy:x6o0Berp’, T06OTO, sAEpHA
cema y modatkoBoMmy 1 oOpazHomy JICB cmoBa He
3MIHIOE CBOTO CTaTycCy, IpH [IbOMY 00pa3HHii KOMIIOHEHT
M030aBIICHAN eMOIIIHOT 1 OIIHHOT 320apBICHOCTI.

2.5. Pesynbratu ananizy OIHO noxkasyiots, 1o y
kounenti SOCIAL STATUS o6pasnmii JICB crnosa
6epe Butoku 3 nepmoro JICB ciosa (60 OIHO, 1o
ckiaamae 61 % Bim IMEHHHKIB JaHOI TpymIH).
Hampuknan, monarch ‘monapx’ — 1) an absolute ruler
of a state; 2) transf. and fig. a person of great power
‘1) aOconroTHWI TpaBUTENb JAEpXaBU; 2) TIEpeH.
monuHa Benmkol Biuaau’ [SOED]. Bim apyroro Ta
momanemmx JICB oOpa3He HaliMeHYBaHHS ITOXOIUTH
Big 28 OIHO, mo ckmamae 28 % Bigx OIHO pamnoi
rpymu. Hanpuknan, plum ‘cmua’ — 1) the edible
roundish fleshy fruit usu. purple, red, or yellow when
ripe; 2) the tree bearing this fruit; 3) any of various
trees resembling it; 4) a dried grape used in pudding;
5) the sum of £100,000. slang // a person who has
£100,000. slang ‘1) icriBHUMI KpYriyBaTHii M’SICHCTHIA
¢bpykr 3a3Buyail  (ioneroBoro, uyepBoHOro abo
YKOBTOTO KOJIBOPY KOJH CTUTIHIA; 2) AepPeBO, HA IKOMY
poctyth Taki ¢pykrtu; 3) Oyab-sike AepeBo, sKe
Haragye ioro; 4) BHCYyIICHE T'POHO, K€ NOJAIOTh Y
mynuHT; 5) cyma 'y 100 000 ¢yHTIB cTepmiHTiB. cieHr /
monuna, sika Mae 100 000 ¢yHTIB cTepiiHTiB. CleHr’
[SOED]. V 11 (11%) sumagkax oOpa3Huii
KOMIIOHEHT He pO3BUBaeThcs 3 mnonepenuix JICB
crmoa. Hampukman, nob ‘romosa’ — 1) slang: head;
2) a person of some wealth or social distinction
‘1) cienr: romoBa; 2) Oarata ab0 BHCOKOIOCTAaBIECHA
ocoba’ [SOED]. IlizcymoByroud 3a3HaueHe BHIIIE,
MOJKHa 3pOOHTH BHCHOBOK, o oOpa3Huii JICB
IepeBaXHO po3BUBAEThCA 3 epioro JICB crosa.

2.6.3a I'. I. KycToBoro, y MOBi IiCHYIOTH JBa
MOTY)KHUX MEXaHI3MH, i 0OWJBa MAarOTh KOTHITHBHY
MpUPOAY: MEXaHi3M BWAUIEHHS Ta  MeEXaHi3M
nepeposnoauty akieHtiB [3]. OcraHHIi MeXaHi3M mie
y OIHO i po3mupioe iX MOKINBOCTI. AHaIII3 OKA3ye,
1[0 y CEMaHTHUYHINA Mapaaurmi BOKaOY/IU 3’sSBISETHCS
HOBUIA JICHOTAT, SIKHi PO3ILHUPIOE MOYATKOBE 3HAYCHHS
OIHO. Hampukiaz, Kingfish ‘pu6a-ropomms” — 1) a
fish notable for its size, appearance; 2) slang. a
leader, a boss ‘1) puba, BumaTHa CBOIM PO3MIpOM,
30BHIIIHICTIO; 2) CJEHT. KEepiBHUK, HaYaJbHUK’
[SOED]. fk mnoka3ye mnpukian, JiekcemMa HaOyBae
posmupennst — kingfish nozHavae He TiITBKK BETHKY 32
po3mipom puly, ame ¥ HavalnbHHKA, TOOTO [0
CTPYKTYPH 3HAUCHHEBOTO OOCATY JIEKCHYHOT OJUHHMII
nomaethes me i oopasuuit JICB ciosa.

2.7. CeMaHTUYHOTO 3pYLIEHHS Y MEeIiOpaTHBHOMY
abo meifoparuBHOMYy HampsMky y OIHO xonmenry
SOCIAL STATUS wne BinOyBaerhcs. Hampukiman,
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tycoon ‘cinancoBuii maruar’ — 1) a wealthy, powerful
person in business or industry; 2) a title applied by
foreigners to the shogun of Japan in power ‘1) 6arara,
BIUIMBOBA JIIOJIMHA Yy Oi3Heci abo MPOMUCIIOBOCTI; 2)
TUTYI, SIKHM IHO3EMIlI Ha3WBall MOBHOBAXXHOTO
cporyHa y Snonii’ [SOED].

2.8. Cepen OIHO xoHmenTy oOpa3He 3HAYCHHS
BHHUKAE, TOJIOBHAM YUHOM, y pPe3yibTaTi KBali(ika-
[iffHOTO Ta iMILTIKaliiiHOro mepenocy. Y 85 OIHO
(86 %) BinOyBaerbcst perymsipauit  MeTadOpUUHUIA
nepeHoc: “mpeaMmer — JIOAUHA”, “‘MIogUHAa  —
mroauHa”, “rBapmHa — mroauHa”. Hampuxman, tacky
‘mkana’ — 1) collog. a weak or feeble horse; 2) collog.
a poor white person on the southern States ‘1) po3m.
cmaOKuif ab0 KBOJWA KiHB; 2) po3M. He3aMOxHa Oinma
mroauHa 3 miBaennux wraris’ [SOED]. ¥V 14 OIHO
(14 %) mpeBarOE JOKATBHUM THI METOHIMIYHOTO
nepenocy. Hampukiax, box ‘moxa’ — a separate
compartment with seats in court, theatre, stadium,
restaurant // transf. the occupant of such seat ‘oxpemuit
BIIUIUT 3 MICIAMHU Y CYIi, TeaTpi, CTaioHi, pecropaui //
MepeH. JII0JIMHa, siKa 3aiimae Take micie’ [SOED].

Omxe, 3icraBienHs 3Hauenb OIHO ta imeni
KOHIIENTY CBIIYUTH NPO 3BYKEHHS HOTO CEMaHTHIHOTO
o0csATy 10 JBOX KOHKPETHHX O3HaK (eucoxuii /
HU3bKULL coyianbHuli cmamyc), 3ajJuadn 0e3 yBaru
HaWHOUIPI YHCICHHIMIMKA TMPOIIAPOK CYCIUIbCTBA —
cepenuiid. Takum uuHOM, pesyibrat aHanizy OIHO
JAlOTh IMIACTaBy CTBEPPKYBaTH, IO CEMaHTHYHMI
o6csr obpasuoro ckiaaHuka konrenty SOCIAL STATUS
MOJAENIoE o0pasHuii  (parMeHT MaKpPOKOHIEHTY
JIFOJMHA B aHriniiicbkii MOBHIH KapTHHI CBITY, Y
(okyci K0T 3HAXOAATHCS MOJSIPHI BEPCTBH CITUTEHOTH.

3. Bep6anizamis konuenty COI[IAJTBHUH
CTATYC o6pasHumMu HaliMeHYBAaHHSIMH 0co0H B
yKkpaiHchKiii MoBi

3.1. KinpKicHUIH aHai3 eMIipUYHOro Marepiaiy
nokasye, mo konnent COLIAJIBHUHU CTATYC
Bepbanizyrots 137 OIHO, mo cranoButs 9 % Bin
kimpkocti OIHO, mo 00’€KTHBYIOTH MaKpPOKOHIICTIT
JIFOJUHA.

3.1. TIoHATTEBHI 3MICT KOHIICNITY PO3KPHUBAETHCS
yepe3 aHali3 WOTO IMEHi: cmamyc npagose
cmanosuule 2poMaodsiH, O0epIHCAGHUX [ 2POMAOCLKUX
opzanis, MIHCHAPOOHUX opeamizayiil mowo
[BTCCYM]. Amnamiz eTUMOJOTii iMEHI KOHIICOTY
JIO3BOJISIE BHOKPEMHUTH TaKi CEMaHTHUYHI O3HAKH IMCHI:
«CTaH», «CTAHOBHUINE», <GBAHHA», «CYCHiTbHUN
cryminb». Hampuknan, craryc — 3amo3uyeHHs 13
3aXiJHOEBPOIICHCHKUX MOB; aHTJIHChKE ciIoBO Status
MMOXOJUTE Bif JIATMHCLKOrO Status ‘crad, ctaHOBHIIE,
3BaHHA, CYCHUIBHWH CTYHIiHB’, TOB’s3aHOTO 3 Stare
‘CTOSATH’, CIOPITHEHHUM 3 MpPAacioB’sHCHKUM Stati,
YKpaiHChKUM cmamu [4]. AHaji3 3HauY€Hb CHMHOHIMIB
IMEHI KOHICTITY CIAHO8UWe, CMAH, 36aHHs YMOXKIINBHB
JIOTIOBHEHHSI CEMaHTHUYHOTO O0CSTY I[bOr0 KOHIIEHTY
HU3KOIO O3HaK. TakMMH O3HAKAMH € «CYKYNHicTh
CYCHLILHO-NOJIITHYHUX BiTHOCHHY, «BasIMBA POJIb Y
CycnijIbCTBi», «MOMiTHe MicHme y CycmiabcTBi»,
«BUCOKA mocagay. Hanpuknan, cmanosuwye — 1) mi
uyy [HWi 00CMAsuHU, YMOSBU, 6 AKUX XMO-HebYOb
nepebysae // ymosu icHy8ammsi K020-HebyOv //
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CYKYNHICIb 00CMABUH, AKI CIEOPIOIOMb My YU THULY
cumyayito;, 2) CYKYHHiCMb  CYCRIIbHO-NOMTMUYHUX
8IOHOCUH, acnekmu cychinbHozo scumms; 3) micye,

croBa. Hampukian, peaws — 1) posipeani Humku,
pewmxu npsici AK 8i0xoou GupoOHuYmea; 2) po3m.
JIOOUHA 3 HAUOIOHIWUX  8epCME  HACeNeHHs]

POJIb Y CYCRINLCMBI, 6 COYIAIbHOMY YU NPOPeECitiHOMY
cepedosuwi, cim’i // saxcauea porv, nomimue micye
K020-HebyOb Y CYCHibCcmBl, W0 BU3HAYAEMbCS
BUCOKOIO  NOCAOOI0,  6NAUBOGUMU  3HATIOMCMBAMU,
36 SA3KAMU; CMAH — 0OCMABUHU, YMOBU, 8 AKUX XMO-
HebyOb nepebysac; cumyayis, 3YMOGNEHA NeGHUMU
obcmasunamu, ymosamu // CyKyRHiCms 03HAK, PUC, W0
Xapaxkmepuzyome npeomem, Aeuwe 8 OaHUll MOMEHM
8i0N0BIOHO 00 NEeBHUX BUMO2 WO0O0 AKOCMI, CMYNeHs
eomoenocmi, 36anns — 1) o@iyitino npuceoena Hazea,
sAKa 03Hayae (ax, cmyninb Keanigixayii y nesHitl
eanysi abo cayxcobosuti cmawn // oQiyiliHO NPUCBOEHA
nouecHa HAa36a AK HA20poO0a 3a 3aciyeu 6 2any3i AKoi-
HebYOb OisnbHOCHI, 2) HA384, WO O3HAYAE HANEHCHICIb
00 5K020-HeOYyOb Konekmugy, 3) HaledcHicmb 00
AK020-1eby0b coyianvrozo cmarny [BTCCYM].

3.2. Anamiz cemantku OIHO mokaszas, 110
JOCIIKYBAaHUM KOHUENT IpeJCTaBIeHUH OIHAPHOIO
OTIO3HUITIEI0:  «BIUTHBOBA HE3HAYHA» JIFOJIMHA.
JIOMiHyBaJlbLHUMH CEMaHTHYHHMHU O3HAaKaMU 1MEHi
BHCTYNAIOTh TaKi, SIKi ITO3HAYAIOTH JIIOJIHY 3 BUCOKUM
comianbHUM crarycoM, y cemantuni OIHO Tex
MPEBATTIOIOTh CEMH HA TMO3HAYCHHS JIFOJMHH BILUTMBOBO,
asroputerHoi (89 OIHO, 65 % Bing ycix iMEHHHKIB
koHuenty). Ananiz cemantuku OIHO ymoxiuBuB
KOHKpETH3aIlifo  3MicTy  0Opa3HOTO  CKIIaJHUKA
HACTYITHUMH CEMAHTUYHUMH O3HAKAMU: «BOJIOTAPY,
MPABUTEJIbY, «Xa3diH», «rOCMOAApP», «KePiBHUK,
«HAYANBHUKY». Hanpuknan, mys — epanvna kapma,
AKa 6 OINbUoCcmi KapmsapCbKux icop 68aiCacmvcs
cmapwioro 8 macmi // nepeH. NOBAJCHA, GNIUBOBA

[BTCCYM]. V 48 (35%) Bunamkax oOpa3Humii
KOMITOHEHT HE€ pO3BUBaeThCcsl 3 momnepenHix JICB
cioBa. Hanmpuxnan, auuax — 1) niemene 3 auka abo
iHWO020 Mamepiany censHcbKe G3YMms, sIKe HOCUIU 3
OHYHaMU, NPUB A3VIOU 00 HO2U MONY3Kamu;, 2) nepen.,
sacm. gboea noduna [BTCCYM].

3.5. O0pa3Huii KOMIIOHEHT IMEHHHKIB KOHIICTITY,
31eOUThIIOT0, Oepe BHUTOKM 3 TMOTCHIIHHOT CEeMHU
mornepeauasoro JICB ciosa (84 OIHO, 61 %): sipka —
1) camocsimue Hebecne mino, wo s613A€ coOOK0
CKYNYEHHS pOo3Jicapenux 2asie; 2) nepem. npo oyoice
suoamny, npocrasneny aoduny [BTCCYM]. Sk
BUJHO 13 HABEJCHOTO NPHUKJIANy, MOTCHIINHHI CeMH
nepmoro JICB «ickpasuity, «maxui, sAKo20 6uoHO
Oyaice 30an1eKkay CIYTYIOTh MIAIPYHTAM il 00pa3HOTro
JICB Ha no3HauyeHHs JIOAWHHU BUIATHOI, IPOCIIABICHOI.
Hudepenuiiina cema ciyrye mxepenom s 53 OIHO
(39 %): nionamnox — ne dysice bacamuil abo 36i0HiAULL
naw // 3Hegadica. 3v0odcina wiaxma abo Hepoodosumi
bacamii [BTCCYM]. [ludepeHiiiiHa cema MepIIoro
JICB croBa «36iouinuil» @Ia€ MINCTaBy OOpazHOMY
JICB. Otxe, H0OXOAMMO BHCHOBKY, IO OOpa3He
3HAYEHHS PO3BUBAETHCS, TOJIOBHAM YMHOM, 3 TTOTCHITIHHOT
ta audepeHniitaoi cemu momepenaporo JICB cnosa.
SlnepHa cema He CIYrye HiIIpyHTSIM JUisi 0OpasHOro
JICB crnoga.

3.6. Anainiz  mokazye, 1m0 JIO  HaOymae
pO3MIUpPEHHs 3HaYEeHHS 3a paxyHOK obpasHoro JICB.
Hanpuknan, kum — 1) natbinewuti mopcokuii ccageyp,

cxooicutl Ha puby, 2) nepem., po3m. npo o0cody, wo
gidiepae Oyoice 8alNCIUBY PONb Y AKIU-HeOVOb 2any3i

ocoba [BTCCYM]. BaBiui MEHIIIOIO 32 YHCEIBHICTIO
Buctynae rpyma OIHO Ha mo3HayeHHS IJIOAWHU
npioHoi, HezHaynoi (48 OIHO, 35 %), sika MICTHTH
eKCIUTIIUTHY ceMy «Hik4eMHuit». Hanpuxnan, mas —
Opibna  napazumuyna Komaxa //  HPO___K020Cb

[BTCCYM].

3.7. Y OIHO xoHuenTy BinOyBaeThCs CEMaHTUYIHE
3pyLICHHS SIK y MeHopaTUBHOMY: niwax — 1) ¢hicypa
HauHUMCYoi YyiHHOCmi y 2pi 6 wiaxu, 2) nepeH., posm.
HeBNIU06A, He3HAUHA ab0 HecamocmiiHa JoouHa,

Hesnaunoeo, Hikuemnozo [BTCCYM].

AmHaniz iMeHI KOHIENTY, eTUMOJIOTii iMeHi, Horo
CHHOHIMIB, @ TAKOX CEMAHTHYHUX O3HAK IPUTAMAHHUX
obpasHOoMy cKnamHuKy komuenty COILJIAJIBHUH
CTATYC cBiguuTh 1pO HE3HAUYHMH CEMaHTHYHUIA
00’eM, 10 BiTOMBAETHCS y HOTO HOMIHATUBHIN IITITEHOCTI.
OTxe, 3icraBnenns 3HadyeHb OIHO Ta iMeH1 KOHIIENTY
CBIIMMTH TIPO 3BY)XKEHHsI ceMaHTHuHOro obcsary OITHO
KOHIIETITY J0 ABOX CTCPEOTHUITHUX O3HAK.

3.3. Cepen OIHO pmaHoro komenrty oOpa3sHe
3HAYCHHS BUHWKAE, TOJOBHUM YHHOM, Y PE3yibTaTi
perynsapHoro meradopudHoro nepenocy (127 OIHO,
93 %) 3a TMHIAMU “TIpeaAMeT — JIOAUHA”, “IMI0AnHA —
MoAuHA”: canosHux — 1) y Oopesomoyiuniu Pocii —
ocoba, wo mana eucokuil cau, yum; 2) ipon. ocoba
AKA _ 3A3HANACA,  00IUMAIOYU  BUCOKY  NOCAOY
[BTCCYM]. ImnutikaniiiHuii mepeHoc npecTaBiIeH i
HENPOAYKTUBHOIO CHHEKAO0XO0I0 i ckmamae 10 OIHO
(7 %): 2conosa — 1) wacmuna mina noounu; 2) nepem.
asmopumemua 0coba; 20108HuUl Y AKIU-HeOVOb cnpasi
[BTCCYM].

3.4. Pesynpratit ananisy OIHO moka3yooTh, MIO
89 OIHO (65 %) Oepyrs ButTokm 3 mepmoro JICB
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AKA 8 C80IX OiAX YiIKOM 3a1edCHA 8I0 80/ iHWUX
[BTCCYM], Tak 1 MeNiOpaTHBHOMY HaNpsMKY:
cmpamee — 1) y Cmapooasniii I peyii — 6oenauanvhux,
AK020 UOUpANU HApoOHi 300pu; 2) nOAKO80Oeyb,

KEepiBHUK  BeNUKUX BGOEHHUX Onepayit, 3Haseyd
cmpamezii; 3) npozopauguil, 00c8ioyeHull NOTIMUYHUL
KepIBHUK; MOOUHA, KA _ SUPIUYE  CIMPAme2iuni

NUMAHHA _eKOHOMIYHOL, CYCNIIbHOL _ma NOAMUyYHOL
bopomvOu, e HEUTpaNbHI JIEKCUYHI OJWHUII RNiulak
Ta cmpamez HaOyBalOTh BIMIOBIMHO MOTIPIICHHS Ta
MTOKPAIICHHS 3HAYCHb.

3.8. Jlnst nmexcukorpadiunoi ¢ikcarii oO6pazHOro
KOMIIOHEHTA JIEKCHYHOIO 3HA4YEHHS CJIOBA BHKO-
PHUCTOBYEThCSI TO3HAYKA nepeH. sika 0e3MocepeHbO
BKa3ye Ha HasABHICTb OOpa3HOTO KOMIIOHEHTY ¥
CTPYKTYpi JCKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA; EMOIIIIHO-
OIIHHI TO3HAYKU HeCMm., 3He8aANCI., npesup., Jaiil.,
arcapm., ipoH., K1 IMIUTIIATHO BKa3yIOTh Ha HAasIBHICTh
00pa3HOro KOMITOHCHTY Y CEMAHTHIII MOBHOI OJIMHMIII;
MO3HAYKA po3m., Oidd., GyIbe. Ypou., Hoem., SKi
BKa3ylOTh HAa CTHJICTUYHY MapKOBaHICTh JEKCHYHOI
onuHUMI. Y Takuil crocid JekcukorpadidHa Tpagullis
BiyBepkamoe  (akT  IMUIBHOTO  B3a€EMO3B’SI3KY
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00pa3HOr0 KOMIIOHEHTA JISKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA 3
IHIIMMHA KOMIIOHEHTAMHU KOHOTALIIL.

Pe3ynbTaTit KUTBKICHOTO aHaNi3y JIEKCHKOTpadiaHOi
¢ikcariii 00pa3HOro KOMIOHEHTa HABOASATHCS y TalII. 3.

Tabnuys 3
Jlekcuxorpadiuna gikcanisi 00pa3sHoOro KOMNOHEeHTa iMEHHUKIB-HAliMeHYBaHb 0CO0M Y KOHUENTi
COIIAILHHH CTATYC
Indopmanis npo mo3HauKu KiabkicTh %
HasBHIiCTh IO3HAYOK 111 81
BigcyTHICTH MO3HAYOK 26 19
Ycboro 137 100

SIk BUHO 13 pe3ysbTaTiB aHalizy, I1’siTa YacTUHA
OIHO «xoHmenTy Hamaerbcs  0e3  MMO3HAYOK.
BifgcyTHICTE MO3HAYKM MOXE CBITYUTH TPO TE€, LIO
00pa3HUil KOMIIOHEHT CITPUAMAETHCS K CTAIHH Ta SIK
Takui, mo He moTpedye NMekcukorpadidaoi dikcamii i

HiIKPECIIOE CTaTyC OKPEMOro 3HaueHHs cioBa. Kpim
toro, Taki OIHO 3a3Buuaii yrBOpeHi Ha 0a3i
HOMIHATUBHUX MeTadop 1 CeMaHTHYHO CaMOCTIHHI.
HasiBHI mo3HauKK mpeAcTaBieHi y Tadm. 4.

Tabauys 4

Ilo3naukn, BUKOpHCcTaHi 11 (ikcanii 00pa3HOro KOMIOHEHTA
y iMeHHUKaX-HaliMeHyBaHHSAX 0co0u kouuenty COIJIAJIBHUH CTATYC

Tun no3Hauku | Kiabkicts % Mpuxnagn
HepeH. 83 75 niwax — nepen. HeenIU806d, HE3HAUHA AOO HeCaAMOCMIUHA
3HEBAXKIL 11 10 niONanoK — 3Hesaxci. 3y00xcina wiisxma abo Hepooosumi
ipoH. 9 8 nmuyss — IpoH. GNAUBOBA JIOOUHA, WO 3AUMAE SU3HAUHE
po3Mm. 8 7 PBalb — PO3M. TI0OUHA 3 HAUOIOHIWUX 8EPCTNG HACEICHHS
Ycboro 111 100

Pesynbrat  aHanmidy = mokasywoTh, 1m0  Haii-  JIKO/JHMHA iBXomuTh 10 Horo nepudepii; 3icTaBIeHHS

YUCeNbHIMOK € rpyna iMeHHUKIB (75 %), oOpasHmit
KOMITOHEHT SIKUX EKCIUTIMUTHO (DIKCYETHCS Y JIEKCUKO-
rpadpigHIX mKepenax. ExcmorinuTHO 3adikcoBaHa
00pasHICTh MOXE pO3IJsIaTuCs SK Taka, OO0 HE €
OCTAaTOYHO 3aKPiIUICHOIO 32 JEKCHYHOIO OJUHULCIO i
notpedye Mo3HayaHHS. IMIUTIUTHO BKa3ylOTh Ha

00pa3HHii  KOMIIOHGHT  CTHJICTHYHI  TO3HAYKU
3HEBAJICIL., IDOH., PO3M.
[lincymoByrouM pe3yibTaTH KOHIICNITYaILHOTO

ananizy OIHO, mMoxHa cTBepmKyBaTH, IO 0O0pazHUil
JICB po3BHBa€ThCSI IMEPEBAXKHO i3 KOHOTATHBHOTO
(moTeHmiiiHa cemMa) Ta JCHOTATHBHOIO 3HAYCHHS
cinoBa (mudepeHIiiiba i saepHa ceMu), Oepydr BUTOKA
3a3Buuaii 3 mepmoro JICB cmosa. CemaHTHuHI
3pYIICHHA y CTPYKTYpi JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS CIIOBa
MIPU3BOMATH JI0 MepeOyI0BH CeMaHTH4HOI iepapxii i
0 BUHWKHeHHs oOpaszHoro JICB, a 3pemroto, 10
CEMaHTHUYHOT €BOJIOLIT JICKCHYHOT CHCTEMHU MOBH.

4. BUCHOBOK

TakuMm dYHHOM, Y KOHIICMTI COHIAﬂbHHﬁ
CTATYC 000X nociipkyBaHUX MOB 00pa3Hi IMEHHUKH-
HaliMEHyBaHHS 0COOW BHCTYIAIOTh 3aCO00M EKCIDTIKaIlii
BHCOKOT'O Ta HU3BKOTO COIIaJIbHOTO CTATYCY JIFOIMHU
1 BimOmBarTh crnenudiky KOJIEKTUBHOI €THIYHOI
cBigomocTi. Y pesynprari ananisy OIHO BcranosieHo
HACTYIHI CHIBbHI Ta BiIMiHHI pUCH B IOCITIIDKYBaHUX
MOBax:

B 060x moBax xoruent COLJIAJTBHUHU CTATYC
BHCTYIIA€ HEBil’EMHUM CKIAJHUKOM MaKPOKOHIENTY
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3Ha4eHb MOHATTEBOIO Ta OOpPA3HOTO CKIAIHUKIB
KOHLIENTY CBIMYUTH PO 3BYKEHHS CEMaHTHYHOI'O
o0csary 00pa3sHOrO CKIAAHWKAa KOHIENTY 0 IBOX
CTEPEOTUIIHUX O3HaK, SKi IpeJcTaBlieHI OiHapHOIO
OTIO3UILIIEI0 «BILIMBOBA — HE3HAYHA JIOAWHAY, MIEPIINi
WIeH $KOI JOMiHye; OOpa3He 3HA4YCHHS BHHUKAE,
TOJIOBHMM YHHOM, Y peE3yJlbTaTi peryispHOro
MetadopruHoro neperocy; OIHO Oepytp BuUTOKH 3
nepmoro JICB cnoBa, a moreHuiiiHa cema MeEpIIOro
JICB € HalinpoIyKTUBHIIIOIO.

B anrmificekii MOBHIH KapTHHI CBITY KOHIENT
COLIAJIFHUH CTATYC 3aiimac mocrte Micue, B
YKpaiHCHKill YeTBepTe; BHYTPIHSA (OpMa HOHITTEBOTO
CKIIaJIHUKA KOHUENTY JUId IpeicTaBHUKa Benukoi
Bpuranii HaBaHTa)XE€Ha CEMAaHTHYHOIO IOMIHYBAIHEHOIO
O3HAKOK 6CMAHOGNCHI NpAUId NOBCOIHKU, a s
NpeACTaBHUKA  YKpaiHCBKOI  CHUTBHOTH  OLIBII
aOCTpPaKTHOIO 1 PO3MHUTOIO0 O3HAKOIO — CYCHINbHULL
cmau, cmanosuwe; B aHTIIHChKIN MOB1 CEMaHTHYHOTO
3pyLICHHS y MENIOpaTUBHOMY ab0 melopaTHBHOMY
Hanpsamky y OIHO He BinOyBa€eThesi, y TO# 4Yac 5K B
ykpaincekii  MoBi  OIHO  xapaxTepu3yroTbcs
CEMaHTHYHUM 3PYIICHHSM SIK Y TIeHOpaTUBHOMY, TaK 1
METiOpaTUBHOMY HAamNpsIMKy; B aHTUIHACHKIH MOBI
MeTahOpHYHHMN  TIEPEHOC  MPEJCTaBICHO TpbOMa
TUIIaMH, B YKpaiHCBKili MOBI — JIBOMa; B aHIJIICHKIH
MoBi 2 % OIHO OepyTh BHTOKH i3 SOECPHOI CEMH, Y
TOW 4Yac sSK B YKpaiHCBbKIH MOBI siJepHa cema He
CIIyrye miarpyHtsm it obpasuoro JICB croga.
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